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Amikor egy évvel ezelőt felszálltam a repülőgépre, hogy 3 hóna-
pos kutató- és tanulmányútra1 induljak Nyugat-Európába, fel sem mer-
tem volna tételezni, hogy 12 hónappal később, szinte még a lakást sem 
lehet majd elhagyni a pandémia miat. A körülmények ily mértékű vál-
tozása új kontextusba helyezi egy „világlátó” út élményeit. Írásomban 
ezeket felelevenítve szeretném képzeletbeli utazásra invitálni az Olva-
sót.   

Kutatásom első állomása a Svájc északnyugai csücskében fekvő 
Bázel volt, pontosabban a főtéren álló Kultúrák Múzeuma, ahol ven-
dégkutatóként fogadtak. Az archívumban és a könyvtárban töltöt órák 
után gyalogszerrel fedeztem fel a város különböző szegleteit. A Szeged-
méretű hegyvidéki településen barangolva hamar észrevenni, meny-
nyire összefonódik it a régmúlt és a jelen. A 15-16. századi kőházak és 
a klasszicista paloták mind a tartós béke építő erejéről tanúskodnak, s 
ódon falaik közt a legfejletebb technika is othonra lel. 

VÁSÁRHELYTŐL EURÓPA SZÉLÉIG 
Szubjekív úi beszámoló

It a múlt értéket jelent, ami vonzza a turistákat, de megtalálja 
helyét a bázeliek mindennapi életében is. A ma is élő középkori ha-
gyomány a Faschnacht, a paraszi konyha jellegzetes ételei: a rösi, 
a kolbászok és a sajtok, vagy a 19. században alapítot, mára az in-
nováció fellegváraivá vált vállalatok egyaránt ezt igazolják. 

A Svájcra vonatkozó sztereoípiák azonban megdőlnek ebben 
a városban, hiszen lakói nyíltak és barátságosak. A fenséges cso-
koládé nem teljhatalmú, it a töltöt, mézeskalácsra emlékeztető 
Läckerli az igazi specialitás. Az tény, hogy sokat és keményen dol-
goznak, de azt is tudják, hogyan kapcsolódjanak ki. Koraeste diva-
tos bárokban, vagy Klein-Basel rakpartjának lépcsőin jönnek ösz-
sze egy apéro, azaz vacsora elői könnyű ital erejéig, hogy megvi-
tassák a nap eseményeit. Hétvégeken pedig a parkok üde zöldjé-
ben pihennek, játszanak vagy grilleznek a kisebb-nagyobb társasá-
gok, s amint egy kicsit is melegszik az idő, megmártóznak az azúr-
kék Rajna kristályiszta hideg vizében. 

BÁZEL
az állandóság otthona, ahol keveredik a német precizitás, a francia sikk és az olasz dolce vita
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A magas életszínvonalhoz sokszor mértékletesség és tudatos élet-
mód társul: hazait vásárolnak a hazainál; kerékpárral járnak a mere-
dek utcákon, hogy óvják környezetüket; s azt is jól tudják, hogy isz-
taság fél egészség. S hogy a sok kő se legyen oly rideg, szép és illatos 
virágokkal díszíik ablakaikat és színes ajtóikat. Természetesen ebben 
a városban is vannak dübörgően forgalmas főutak, graiis falak és 
kolduló szegények. De tapasztalataim szerint mindig akadtak olyanok, 
akik megálltak, akik helyrehoztak vagy akik segítetek.

A kutatóút második felét Portugália fővárosában töltötem, ahol 
a Nemzei Levéltár fotógyűjteményének képeit vizsgáltam. A Tejo fo-
lyó partján elterülő városban egészen más világ tárult elém. Zsúfol-
tabb, hangosabb és szélsőségesebb. Lisszabon igazi arcát a napi több 
órás közlekedés során szemlélhetem, miközben a busz utasai nevet-
tek, gyermeküket táplálták, szatyrokat cipeltek, sőt egyszer még haj-
ba is kaptak. A belváros fáradt romanikájától eltérően a külsőbb ke-
rületek inkább szegényes ipari hangulatot árasztotak, vagy éppen a 
legcsillogóbb modernitás köszönt vissza irodaépületeik üvegfalairól 
és a luxusautók emblémáiról. Míg a történelmi emlékművek körül: a 
Praca do Comércio-n, a Belém toronynál vagy a Szent Jeromos kated-
rálisnál bábeli hangulatot idéző ezernyelvű tömeg hömpölygöt. Ad-
dig Alfama ódon utcáin, fado szólt a Festa idején. A város védőszent-
jének ünnepén pedig énekelve kísérték Lisszabon lakói Szent Antal 
szobrát a Sé katedrális körüli körmeneten. 

LISSZABON
ahol az élet ritmusa olyan, akár egy latin táncé (lassú-lassú- gyors-gyors-lassú)

A nyílt óceán számukra megszokot tény, s nem révedeznek a 
végtelen horizontot kémlelve. Ha úszni akarnak, Cascaisba a közeli 
fürdővárosba mennek. Azt mondják, télen is szívesen merülnek, így 
a nyáron is csak 17 fokos vizet melegnek ítélik.

S hogy milyenek a portugálok? Érzelmesek, kicsit melankolikus-
ok, és igen szenvedélyesek. Sok a kontraszt mind hangulatban és vi-
selkedésben, mind az anyagi lehetőségekben. De, ami közös bennük, 
hogy nagyon közvetlenek, hiszen ez a nagyváros valójában sok kisvá-
ros mozaikjából áll össze, amelyek valódi kisközösségekként működ-
nek, ahol köszönnek egymásnak az utcán és beszélgetnek a szom-
szédos asztalnál ülők a Pasteláriában. Ahol a hentesnél, a péknél és 
a halasnál vásárolnak az esi társas vacsorához – amit szinte minden 
nap megrendeznek, s ahol a szemkápráztató azulejoval borítot épü-
letek ablakaiban iszta ruhák száradnak. 

Végezetül a két szó, amit a legtöbbször hallotam az út során: 
genau (pontosan/német/) és obrigado (köszönöm/portugál/), ön-
magukban is sokat mondanak.

Kép és szöveg: Terendi Viktória

1. A vizuális etnográiai kutatóút és muzeológiai tanulmányút a 
Magyar Állami Eötvös Ösztöndíj támogatásával valósult meg.


